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Abstract: This paper, based on an analysis of different strategies in rendering biblical allusion, biblical
rhetoric, biblical parody and Latin religious text into Chinese from two Chinese versions of Ulysses respec-
tively by Jin Di and Xiao Qian, points out that Jin Di’s version is to a certain degree excessive in ihdepen-
dently translating the biblical elements, while Xiao Qian’ s version is too imitative in quoting the ready —
made Chinese translation.The two versions are open to improvement . It concludes that to translate Ulysses ,a
literary work full of Catholic teachings and biblical allusions requires adequate knowledge of the concerned
religious contents on the part of the translator, and the translator should not go too far either when indepen-
dently render such contents or when copy the established version of such contents.
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7 H B BRI /N R R TG T ) ( Ulysses ) B3 “ 3K
BXFEERTP—HEHRHE/DR"(£F]E,1997:1),

YE# James Joyce(1882 - 1941) BB N “&E F

-4 34 B

A" (Harry Blamires, 1987:174), fli & A% 1921 £ Y

BEAEERROE, KATARLSXFHR. F

Joyce LR “AEBERXBPAEEBXFEMRLIRT
(ibid.:17), MFMEEBZRRZRZENMEEXRIH
HEX FEXNEBKEPHEREZLILFHT, —

ERTELGHL, BRERNZHTERE,BHF

HESEBEE . " REXFZHERRE T AR R, MEAEBET T REHBRE(XIEH,1994), 2P HEH
EREFEILITHENERFENEFERNORE MCEZINBFRERARBEET . ABFENS, K

(RE,1994: )R EEMTFRERZA,

MNRZ AT RE, EEE RB, XERE

TRk AT DLy B S R g9 B SCHE R BE L7 (

T 7 37 ) “ 4

5k £ %, 2001 ;

38) /MBS s BR HOE B A 30 B, 1B

W Hl 8 3 .2004 - 03 -12

FXREETEHNXERE RN, 2 CHIEE T
FEHT B A iR A (£ R%E, 1994
M,1997 F TR, T X R K& F; FE . AT,

1994 %

=R bk R A B AR, 1996 £

AN R 3C#F AL #

BT R, T DU BRR

EEM I -EARTH0196-),8 ,BI#HZT . B4 AR E - BEHEN{(XL)BE
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XBINEBEBFER

BINERAXK, QEXEMK HXAE SZEHER

AT REXFOAFLEHRHFTEN . BRZELXKSE
FHERRER.
? EZNFNBEF

X 2 L (biblical allusions) ZFHHE B RIF“KRELR"
(King James Version B the Authorized Version, 1611 £F 4]
AR, 1885 SFBITIRO M A& A B WE &Rt
ERBILMGE. FEEZERY G THERBETRN
AHERHE. B THRXEZLENL, BHRMESE (1919
FHIIR,1930 FEZN(EEMESE), 1988 FRITEE

AN RAGE)) IR, FZELRBBPIOE

HRELSEEEEFBA, BN E
2.1 AR .BEZHBEF

(XZ&)H A% Michael 1§ EFHRFERK, 15K =F
REORME”, B R A (1968) FE“HWM/K". EEAKM
HTHREERT,BRAXITABREVE SRS, &
R ERK A

***a menace,a disarming and a worsting from those em-
battled angels of the church, Michael’ s host, who defend her
ever in the hour of conflict with their lances and their shields.
(p.25)

& AR EP XY RXKRARXELRZFHK
 ARREHL  MERTRGARFLHTH,H
MR, — Mgk,

RE:—NMEREFRELEBER—-BE, NOIZE
B B, M ERGEFTRP,RERSE BN
YRR EM KRBT E ARFARRAKEZRE
e,

MRS, MRS BRA L, ZERXZRIE
B EEFERRB, MEXTHN—-BITHMFSPEHAT

#i2 Calvary, & MR IEMNAE T EAME.
I’m the queerest young fellow that ever you heard.

EREE

My mother’s a jew, my father’s a bird.
With Joseph the joiner I cannot agree,
So here’s to displaces and Calvary.(p.22)

Calvary £ HR®F 9 32 2 Ht , 22 B B 04 38 51 B —
MENLHH T, ITMAERXREE(FZE)
(1611 FFW) I, 1885 FFB1THR ) b RE(BE MMBF)15:22
PEAT -K(HMEERXRABRE“REHL”, EEEARA
HFEMALB" (ZLMHAR)HER“WEH”,
1996:38) , XM EPHAETEN“FTHER", RE
BEHAMKZMHF(RAPE), & 183K Golgotha
(FEERBL)EZTI LS Cavary —H, HF1FE“‘B&
BT {EZ R BAE ) I FF,199%:91, BREERFEN
“Ht "o

BARROLIFEE BT FEBH A
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RN EY, SFIEFRBER LK™, WERHH
HIE Golgotha FIF R “E&M”, MEXXH (FTH) FE
E®  XFRARE,HFHFEAT Calvary, M A& Golgo-
tha, MIRKXKHAF R, SAHFRNBEML™. EFANATF
FRFRBE” BN W R

2.2 God RIEi¥

(LA TR God B RIR &, H B 6 F R
ZXFHHWXRE, AREREEEY L. Hln.

Lozenge and comfit manufacturer to His Majesty the
King.@.Save.Our.(p.lm)

bk REIRTHARRERNT, L&, BRI,
A,

AF BIRTHAEERRARBARLSFET
:]—___i&ﬁﬁmﬁ ......

EF R, KEHM God HWikfE“XE"SHK“L L7,
KEEH(EBEH)MNER L F R A", FABER
HERAEBRXEXEEEK(I6 2 %K) 0k —4q, Xt
God EERIEM, AREMNA LEFRHEF, WiFEXR
IRF,MRXITXNBEEIBEKR. F—EPHRE
3| Haines BT % B personal God:

Creation from nothing and miracles and a personal God.

Personally 1
God. (p.23)

SF ARLE A 04 i, ﬁ'm‘: AR BH FHhe L

o

BB AR KRG LF ABERT
R MEANELPRET R, HEPARN,

AU RABZERT AR IHHS,

XERIP God BN TR HWAE  FIEMREA
ABBMH BERZXIEHKBERN=N KX E,
BELTXXBEREHN God REHENZEFEFEK
HEX.CE28HRAREMZIH, £FFEXEN“E
WX AZ, TURBFEFER,“" LT HREE
FHEMAEENIRTE, REWRHEHEELNE
5o
2.3 devils, devil 5 Satan B8 ¥

[T]hey did divers wonders such as casting out devils,

couldn’ t stomach that idea of a personal

raising the dead to life, muitiplying fishes, healing the halt and
the blind, discovering various articles which**-(p.422)

SF :FINEFTEFEHAONE , flit B A,
AL E RELE AFARTHAET . REBHBE
EELANAR BEPEB(EZFL)NS L ANBFM

KEFRNFEEAAE . EBRFTE AL
I, BEXE BFHFREA
245 o A TR M 2 — R B
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PTHMEAR L FEARLEERB HABENTER KIS
REFFAE, IFRAR B ME R B (Satan) , T
TR E B I R (demons) L 75 R (devils) . (X E)H,
MR RERNTARNBESHER. ¥ devils FE
‘BRBENEGEZEABNERE, BEBR"ERIIE
SEABBENER MEE R X —BRERNER. I
X171 WAR B B i 5 IR AT devil ZEE R LR 5 God #
REER .

God made food, the devil the cooks. Devilled crab. (p.
171)

FE RINRTAH RAMNST BT, RT5%
A,

Satan 8 I HL 7 2 K, 40 ;
The Sorrow of Satan he calls it. (p.235)

Orchestral Satan,weep many a rood

Tears such as angel weep. (p 236)

SERPXAER WA X TRXADHIER
BRFRERABER ER ", AREREIE,
2.4 the tables of law B B ¥

He would never have spoken with the Eternal amid light-

ings on Sinai’ s mountaintop nor ever have come down with the
light of inspiration shining in his countenance and bearing in
his arms the tables of the law, graven in the language of the
outlaw. (p.181)

2 R RLINBALAGTLHE Y X P
SNEAALRRHEERAFERBHREANLTAT R, R
FPHREATHFHXLFRAERFHL R

HF MHERL AT LI PABA LRSS RE
MEAERE, EAZRLBREBREERAI LA T
A, RFHETEAOER, ABRERTHRGETH D
Lo

the tables of law( ZX, tablets) 35 & V8 7E P4 4% 1L 91 32 1)
FHRRE TR RRAM . ((H1R K&i2)24:12;31:18;
32:15-160)“T R EM "L “BRAERFN AR EA
 FEZEREERETXPFEHEFES, RE®EE
FEXFIAEZEEAKREBFNRESH, NEEREFERR
SCHYBEUE |
2.5 good shepherd K] #i¥

Of Ireland, the Dalcassians, of hopes, conspiracies, of
Arthur Griffith now, AE, pimander, good shepherd of men. (p.
226 - 228) '

EFREREL, FRARFBEA,XAZ, KN
W, X ERALEGTE-BREZEN AEXP FHIH
Ao

——

: Fr

pﬁ rf:beJ&}r = ﬁ?%*ﬁﬁ-ﬂ
EFAEGTE B LEE

X, X3 HFZ.H
AR AE, RZTAR,AX

PESTCIE R BB PI PR X 22 N F B BF

A il i e S,
-

8 3 HA

HHRABRERSKAR(R(ABBEET)F 10 EF 11
T “BREGFHA",I am the good shepherd: the good shep-
herd giveth his life for the sheep.King James Version) ,3iX B
MR EFERMMEREANKRE, FHHFRAW
ER, IERUMRZFR=ZNEL AAGERZRN
BEE3, RS MMLES,

2.6 ERSKEEp B
Of him that walked the waves. Here also over these

craven hearts his shadow lies and on the scoffer’ s heart and

lips and on mine. It lies upon their eager faces who offered

him a coin of the tribe.To Caesar what is Caesar’ s, to God

what is God’ s. A long look from dark eyes, a riddling sentence

to be woven on the church’s looms.(p.31)

EF BALENL, OB TFLENFIE, X
FREEEHBEHCR L, EHEXEH X EARE L,
ERHGSELEAREL EEA—KATHRFE
it AR A EE L, ¥ & T I M X &0
WM EETLEFHXS LA, —HRNREHBEFH
HEGRKAGB R, — ) RIERG ) T ,HHL20 5 R
AT LR,

REXTAEHRRLAFAANTI, OB FLEK
HEXBEEGCE L AHNELFNURPEE L, L
ARG PERE L, THRHAHET KR EHRGE T L
HEGFEABRGBEL, ETRMEN L EHR,
BFTRIHNPALRE, REHBRHFRKALREAEL, —
MEBFEBREGOF , ERLYBRAMLERBUET Tk,

FRXXAFERARBEE AR, BEEALKLR
BN ER ARZEH,S FXHERiEE" 1A
BER—8. @FRABRE,FNTUR"  HH0E
FEA R AR SR A T, R ERSRE S LT E
3 B — A A, B i T 8A 8% Of, B3 TR X —
HAMZHERRAE, FFEFH, AmMAR, Hid -
IR, ERXEBRAHEEFEHYE.

To Caesar what is Caesar,to God what is God’s. B {4

| AKBEF—TAELBWELSIE, BB K B King James

Version ' Matthew 22:21(Render therefore unto Caesar the
things which are Caesar’ s; and unto God the things that are
God’s )& FRMEF, HFEHESRTHSENA
BEL. B, BAWTEBHKRAE Ceasar EEEH MK
FHAAP(EL)E, XA R, BEHIRAN
FRFEARE”, R B (B2 ¥ ,1998:241)

HXK, M o BEPXEL=ZR(BE)PHFE RS,
MARXG". e #EHEAHEERN ARG
e , MHR" RERER. RENKRAA KL
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SHERNBEAXERERREXEAZTEARPYERR
HEBHBERN., BE (LR 23X &R R
TIRAKERERER=ZXREH. A, “XET"HHRB I
EEHFHEIBREANLF " BEHES(LATELR XA
ERPRETR, AW “XE"MIEB8H AN EFEA
UEH HiEREETEXHNZHARXER, XB@mA—
o IR LCHM, BRI T HiBRKBEFEICH
FXHAHEHIEEN(FE,1994:29),
3 HELENBIFE
{}j 2& 2215 (biblical rhetoric) R A1 B R A B &

WEG(EL)WEERR A TFEm. 8809, Lk
PliangEsmMANBEE XHEEER ABEARR, BT
Mol EEEWRT ARG, CERTH) IR PEEL T
RUFEZRERWHEH, BRI AY MRS, 3058 7 BR
BERE B E. EXRAMFIBEAELZNE
il

On now . dare it. Let there be life. (p.183)
e L, BERKA, TFL. (WEB(F2
A L)X R EHFAEHERSHEGE— %)

HiF: ke, RMWN, EA4e, (RE . X
EMFFBRG(UABL)R—FE 3 F PeIiEiA, R
A RIFLHS:BHLHAT A.)

(EZZ)ICR EF (X E)VNMBE — iR Let
there be light. ( The Holy Bible ,p .5)BE R AL 1R H — K
TR, RN %R Let there be light. Let there be life. I0 3%
BXEAHEEG, mIFE2EHN, BERETEEE R,
ERNEER,EERAAFFE R, RER, XBEHE
X Z LA XNBEG , AREZLFIE . JiER Let there be

light. E ¥R EFHIEXARMA. Fn.
—They sinned against the light, Mr Deasy said grave-

ly. And you can see the darkness in their eyes. And that is
why they are wanderers on the earth to this day.(p.41)

e —HRNBEETEARLTTEE RS ALLS
R, hAC EAMNGBHFIZHRE LN, ER
BAXANAZHR, MNELHSRELERR LW LERER,

RF N ALTTRE, B LE ZH K,
“URIT VAR GG IR 2R B X, BB A desb, #udl]

EALARELRE LR
tHmBEGHRREBNTELERE. (X42)
BRXBEZEE M and %, SRR, HEHRE

B, R XEERIAN, B and EEBREREHEN

2EH, NAEANUFHLRERE, (EAER.THE,
1993:311) YR, EBFRH X LN, 8] F2ZH K and &~
Wkt BIdEBRXFHBBIRZZLZAHF, /T LIEH
T EZ 5B, B 5, sin, light, darkness J& & 0%
Z)Y'KREFR"TPHRERME, EPEFL)ECELAFE
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EREE LRV RE” ., XA EE, #E
T9RE”,SIRGE,“BE"WAAZZLA, BI(E
Z)YPREAH TN “RE BRI ICRE iniquity (3
1,1996:1249), ¥ the darkness in their eyes ¥ 4E “ i {i]
WIRFFEEMERN FHHBAREE", R
FEHNOEXL2DO0YMHEREin, MEKZ T, HFEEHE . HE
W AR, AGEETRIXGELENFERABRE
4 RHTELFHWAF

& K (E 2T X A MBUR B
DA SR % £, T LR T WAL, AT B
B KE GRBRBCR, ANETERBEIEST XENTNE R
EEFERENSERR. EATHEX —HEKN
XAl & 215 (biblical parody) . B FREZK M XL
XERBEZEXAFAPDHIRBBIE —E, LR
B AERARXR AEZEREA B BRI ELE T
BRRNRFM—FSCE, M.

Buck Mulligan erect, with joined hands before him, said

solemnly ;

He who stealeth from the poor lendeth to the Lord.
Thus spake Zarathustra.(p.27)

A HRLARSET RFSEMT, AR R
*:

— R FTANR, FTHLAL T, BT ENi&
Fo & W o

AE DA BHBRALARSES KX FABTE
Rl AN Gk N
“WF M2 MATTH ALK P

WEAYBER K%¥4E Mulligan Bt R 25 1 X8 5L
AR, XFHE R X FRBEFTAFEBROME, X
BRERANE(EL-ZS)F OEF 1T HW(REE):
# A 55 K, B2 15 45 HRF14E (He that hath pity upon the
poor lendeth unto the Lord. Proverbs 19:17), M&5W &
BB ERIE- AR T, N B
BREBXRBRGZLE. —RIAENFE=AKIE
Zi B th.3h1a] i % BY spake B B W (X & )H 1L K
Mo EFEMRERFXA“WRIE” 15X spake B 7 #h i
FELFEHRBERT W, EFEMT “R"HER, RE L%
ATRXHNEBEBXTE HELENRXELREBEHE XL
W, WARFE(ER)R BT EME LR N R4 ; R
FAX B HER , & FD0E R, T B8 103 5 #1535
THELXBEROXERME. Bi0.

Gone too from the world, Averroes and Moses Mai-

monides, dark men in mien and movement, flashing in their

mocking mirrors the obscure soul of the world, a darkness

shining in brightness which brightness could not comprehend.




PEBT (U A B 37 ) B 7

RN X5 N A BE

(p.35)

2 . MRFF BH - BEREBELFLEREA
), X e EF R EARRIEH A, A6 953
AR BHTEMBEGEIR, X2 —FAY
XX FHRHK MR AR R PEREGERL,

XFEMRFF EB-ZEREBLEEFT T ALY,
XEAEFTEPF AL IZERNGA, A AN R R
HTRAEEEREGERZIR, EHAALTRME, ®
X RERE,

R—TREREALAYDPFHLHEMG ¥4 LR,
—[E—EREREROEERS, BRIEFER T /DEA
Y Bk K. £ A28 B4 XA R I 28 M Y
(XZ)MHBE OV, X dark men HEBESIFMFIFESE
UL BREBEIEL ANSRAREZ A48 E 5 H
W, (EX G HIXRIF ZAEREBEALHE L, —FDHE
RAR . &1FEX dark — B W EBATE—,BERENR
BERBAOAHER, ENFAXERRBRALET AL, H 5 A
AR"FER(EL)BRBE L “REF", BV brightness A9 X}
M T darkness, IRF(ABMBEE)IB 1 EES TV . LER
R ERE, MEBERIDAEEME (And the light shineth in
darkness; and the darkness comprehended it not. King James
Version) , “Jt" 18 HR&k , “REF "I A, X—EKEZ B H
XAFH B, H darkness M fE BRLLBEF FE i F FA
O HABEFMNA TR BE &, brightness T 2 X}
FLAFEE KR, B al W, &% 7 2R R SCRIE
FEMADRBE TR LB KRR, ER T R #H ¥
B LR, BEEFXREIFTEXRY T IRFEL, A
A RB R EEH, B E(EZ) R Kk
YV ESCIC U LS

57 19 1% UM R AT B A5 3K IR B9 B B Th BB (2 kK AR,
2000) , FRICEX ZLEFE R KW EMIGERB, 7l X
PR R RES, A AN ER
5 XREHEBEUHIEF

(LA R P H BT X FE R 2K EHAAK B HE
E R, KPP HE B HAENE X LH
RETAVUREBERRZF. ITERXFEFH(EZE=N
RE)GE XA BM= , XFTEALHMFFHEIR
=) s S

As on the first day he bargained with me here. As it was

in the beginning, is now. On the sideboard the tray of Stuart

coins, base treasure of a bog: and ever shall be. And snug in

their spoon case of purple plush, faded, the twelve apostles
having preached to all the gentiles: world without end. (p.35)

s S - RAEXEZHETHEHNE , KA XA
5., # L LA R b, BRET LEHESR
AAEMBAEFERT RBENFIEH : KR, £

RTEHRLLBNERE L, F4HRIBLE K Y S
— MR KXKAFEG+ . LFEE,

A RE—RARPREZEANEHNR L —
M, Bl , S E TR, FHRORERLIELEZES
AMBEHET, RERAZRERO S FRAS, A
REZE, ERTEHNRULLEAEAL, FERXB LT
SR AR A A S ARA TS AR P

MEEMERANIR RS UHERL, Z#EXAZS
Z5 NYHEBEITERBN—&K, BIEeT iR E &R
B MAERKBEXAETENMRAE, SFR_RM L 8iF,E
nE, SHETXARESH &, HEFRDP AL F
X, ARNREHBENSE, BRI LT RS, H#H
HFER,mMEHXKEMSETFHETFXZH,BR/A
BHA, EANEADIANERARMSIFE, 7
B, &FEHXERABETHET X ARNTEHHAARRE
K AL, R AR T H T
6 REBUHATEXTMEEF

Joyce ZE{UMTEHIPHERA TREBZ/IH 30K
MIME REANNRLERBGIBEXER, BHiFEXFFR
LERATHMER . HANRFXFFRIZIEFAERK
— R (Z2£%,1997:898) . SE ¥ Derida(1992:223)
HARE:FHILAES SR — A 3CE B
ZRHERBR X 453577 R BRILFEST B4
BB FELG? TRMHABREEETESHT £,
Lefevere 3 X 2% 38 SC 4 B B i [B] & ™= A 1 48, {HAth b
BA B A B 73 (Luo Xuanmin, 1996) . Berman(1992;
DEBME: “BRMNEEZANSE I N FHFHEEER
¥R Y ZPEECH Finnegans Wake F #) 73 Bt B
FREXAE, MTRXPHIIMNER T M ERE BT E
BHERTEXRNE., hXBERFARE “FHHET
BHERANT MEREBRXAEPHAZIMK L, BH
A “BRFERBEIMEHE THRE—HFREFE
E K30 " (Gentaler, 1993:171) , fli B9 E R H“ B L F)
BEPVEFENZITEE—&M I E. ML H
BEEURBRXTHEZSEIXWE", &% (2001) B 5t
MNEBXAWHMFRDE S LB E, SR EENHR
ERBYARDE,. €FEEFXTRERPH I
B REMALE, RARMER, FEHBEGHRR
ERXPRA NI ERTRERTB, REERE T
R FAIFIET . WALEE KA BB R T BTy
HESESLELNEN. EFENAEFSMOEFREDN,
HARX KR EERARAGR T E. W IERHME
HAERKBHN, BRLEBPHNEFBENRER —RED
HXHABENHRBALFLAL” GFE,1994:17),
%4 -

Per vias rectas, Mr Deasy said firmly, was his motto. (p.
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38).

SRAEEXEL, MTRANEERE  EHE;®
RHBENELR ERETHRE, ZRESRPX
MEA(AG SRS s EE s . “BBMELEAERTE
B, BT8R AEIERE.

RT3 per vias rectas A} 4> B E R R i ", 3l
BT CHM, £RERVER TAEEFTEAEE; R
BHEBP CEENEEIREINERERRRE
H(ZZI)ABWMEENHEIR. B THAREE.
ERPRAXERF FXREMMBMNER, S2BE
H(RB) XA AR, M BEBH N LT,
B4 E BB BAR AR B S B R F T ik B 4 o
i H RIS R BB E IR A TR E AR R”
(£&FR,1998:197), X 5 &REANBFBA JLOH

o HEZ T, BPHIRFEELER " BFULTE

i ABEBHEZR ANBEEAZTERBEKERER,
N TRBEXEGTHOBGEE, 2B BRLEFF
FEREL, OARENE, ELBXE AN —-ER
BE, AEAMENWERZRIIEMGREIIEE, T W
SERBENXXE. B T2FENEEaFEESRE
HL,ARMERHBRE, I T AR R

(RANER, LT £ AR IR, KB
W E LRGBS HE,)

—— Adiutorium nostrum in nominee Domini.

——Que fecit ceeelum et terram.

——Dominus vobiscum.

——Et cuin spiritu tuo.(p.442)

FNER . REIGLL AN,

R AL 6 R Ae 3,
THE4BE,

AUBH  RXBE—THERR BN .“R"H
spirituc KT R T 3 4], ZFE 7 X1 1EK#1F
HEZT HFENEERX -, EE B, BME L
WA . |
B X%, 68F,
LEXTH,E P
5 RERK,
*ERXER,

. Z 4 ¥

7 &iE -
BRSEER . (ZR)EER AT RBITFHX
2 BWHE AEFIUNPEFXELER ELECE
BMTREN. FTRESHRR(ZS), BEENE
RV, W EHNEHETN.” (B A%H,1985:;
49) B4 3 30 AE & it , BIE B R R /MR R E R E
R, EEBWIFELTXFE(199:i) B, E#MiEP
HAREMEEF TS BRN TR, E8H K
HEAMBRAE A, MR- “RAa L KR

( Certain mistakes in terminology or grammar can be forgiven,

but a failure to reflect thespirit and dynamic of a source docu-

' ment is a “mortal sin.” ), EHIKEEFREXHOANBTEMK

WAH,.&FNFESRE TSEEEBRMAEE. A,
HTXNBHFEERMBREATNE, FLIAIIE LK
FPRANBERBAEIRESAR, A EXER
MEELBLSHIAMARZILE. ERAEEBRER
EBR LERBERITEMNHESFE(£RE, FBOET
KERMRIINSEFE 16 ). BERXEAETTELE

GhEEE R, BENENER T UERBFEL, BERAER

2B HIRE LRI AR, S R AR SHER, i
INHBEE LTS QSN B, R, RSN
B RE7E 1% ATE B 7040 B B R, X RIS A G — 1, R
RN EEFEXEMEENBRES. U, EBR
ZEMEEHRXHASH, MR M BiE,HFE
EXARZAXFERETERE, FEEETEX
JEAE B S 5 0% ST B0 Wk 3R 26, BT LA B B o IR o iR
HHEEIR, B AR (2,  Bii— B i
BHEHNA, REARR S HE T B IRIE X,
EENN,EFENEREFWELENEKEET.RE
AEA WA K, 5 iE 5 R % 2% HFE 5K
R, FE B R A BN A, SiER T
3 )RR Ab &b IR B BTG O SO BRI ¥ E ¥
¥ FEASRAANZHERNR, EEXREIHFE,
REEBTEESONEIR, SENEE, BDNA
R, BAh, B FAEMBEXHE N LR IEERS M, 78
BB h, R R 00 85K, B 2% R B iFiE
38 A HE A BRAR
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